
Декларации, посочени в Решението на Съюза относно подписването от името на Съюза и за 
временно прилагане на Споразумението за търговия и сътрудничество и на Споразумението 

относно процедурите за сигурност при обмен и защита на класифицирана информация 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО РЕГУЛАТОРНОТО СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 
МЕЖДУ ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ И ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

1. Съюзът и Обединеното кралство се споразумяват да установят структурирано регулаторно сътрудничество в областта на 
финансовите услуги с цел установяване на трайни и стабилни отношения между автономни юрисдикции. Въз основата 
на споделен ангажимент за запазване на финансовата стабилност, целостта на пазара и защитата на инвеститорите и 
потребителите тези договорености ще дадат възможност за: 

— двустранен обмен на становища и анализ във връзка с регулаторни инициативи и други въпроси, представляващи 
интерес; 

— прозрачност и подходящ диалог в процеса на приемане, спиране на действието и оттегляне на решения относно 
еквивалентността; и 

— засилено сътрудничество и координация, включително в рамките на международни органи, ако е целесъобразно. 

2. До месец март 2021 г. двете страни ще се споразумеят по меморандум за разбирателство, установяващ рамката за това 
сътрудничество. Страните ще обсъдят, наред с другото, начините на постигане на напредък от едната и от другата страна 
по определянето на еквивалентност между Съюза и Обединеното кралство, без да се засяга едностранният и автономен 
процес на вземане на решение на всяка от страните. 

СЪВМЕСТНА ПОЛИТИЧЕСКА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО БОРБАТА С ВРЕДНИТЕ ДАНЪЧНИ РЕЖИМИ 

Европейският съюз (1)и Обединеното кралство (по-нататък „участниците“) одобряват следната Съвместна политическа 
декларация относно борбата с вредните данъчни режими. 

Като отчитат глобалните принципи на лоялна данъчна конкуренция, участниците потвърждават ангажимента си да се борят 
с вредните данъчни режими, по-специално с режими, които могат да улеснят свиването на данъчната основа и 
прехвърлянето на печалби, в съответствие с действие 5 от Плана за действие на ОИСР относно свиването на данъчната 
основа и прехвърлянето на печалби (BEPS). В този контекст участниците потвърждават ангажимента си да прилагат 
принципите за борба с вредните данъчни режими в съответствие с настоящата съвместна политическа декларация. 

Вредните данъчни режими обхващат режими на данъчно облагане на предприятията, които имат или биха могли да имат 
значително въздействие върху местоположението на стопанската дейност, включително местоположението на групи от 
предприятия, на територията на участниците. Данъчните режими включват както законови или подзаконови актове, така и 
административни практики. 

Ако даден данъчен режим отговаря на праговия критерий за налагане на значително по-ниско ефективно равнище на 
данъчно облагане от онези равнища, които обикновено се прилагат на територията на участниците, включително нулево 
данъчно облагане, той следва да се смята за потенциално вреден. Такова равнище на данъчно облагане може да бъде 
постигнато посредством номиналната данъчна ставка, данъчната основа или друг фактор от значение. 

В този контекст и като се има предвид подходът, установен на световно равнище, когато се оценява дали даден режим на 
данъчно облагане на предприятията е вреден, следва да се вземе предвид дали се прилагат един или повече от следните 
ключови фактори: 

а) дали предимствата са отделени от вътрешната икономика, така че да не засягат националната данъчна основа, или се 
предоставят само на чуждестранни лица; 

б) дали режимът, предоставящ предимствата, не изисква съществена икономическа дейност и съществено икономическо 
присъствие на територията на участника, предлагащ такива данъчни предимства; 

в) дали правилата за определяне на печалбата във връзка с дейностите в рамките на многонационална група от дружества 
се отклоняват от международно приетите принципи, по-специално от правилата, договорени в рамките на ОИСР; 

г) дали на данъчния режим липсва прозрачност, включително когато правните разпоредби са облекчени на 
административно равнище по непрозрачен начин или когато липсва ефективен обмен на информация по отношение 
на режима. 

(1) За целите на ангажиментите по настоящата декларация, позоваванията на „участници“ по отношение на Европейския съюз се разбират 
като позовавания на Европейския съюз, на неговите държави членки или на Европейския съюз и неговите държави членки, според 
случая. 
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Участниците следва да насърчават, в рамките на своя конституционен ред, прилагането на тези принципи на териториите, 
за които те имат специални отговорности или данъчни прерогативи. 

Участниците следва да провеждат ежегоден диалог за обсъждането на въпроси във връзка с прилагането на тези 
принципи. 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ И ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ОТНОСНО ПАРИЧНИТЕ ПОЛИТИКИ И 
КОНТРОЛА НА СУБСИДИИТЕ 

Страните потвърждават своето взаимно разбиране, че дейностите, извършвани от централна банка за целите на 
осъществяване на паричните политики, не попадат в обхвата на втора част, първа позиция [Търговия], дял XI [Еднакви 
условия за открита и лоялна конкуренция и устойчивото развитие], глава 3 [Контрол на субсидиите] от Споразумението за 
търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното кралство. 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО ПОЛИТИКИТЕ ЗА КОНТРОЛ НА СУБСИДИИТЕ 

Европейският съюз и Обединеното кралство (по-нататък „участниците“) одобряват следната Съвместна политическа 
декларация относно политиките за контрол на субсидиите. 

Насоките в настоящата съвместна декларация представляват споделеното разбиране на участниците относно целесъобразните 
политики за субсидиране в посочените по-долу области. 

Макар тази насоки да не са обвързващи за участниците, те могат да ги вземат предвид в своите съответни системи за контрол 
на субсидиите. 

Участниците могат да се споразумеят да актуализират тези насоки. 

Субсидии за развитие на необлагодетелствани райони 

1. Субсидии могат да се предоставят за развитието на необлагодетелствани или бедни райони или области. При 
определянето на размера на субсидиите може да се взема предвид следното: 

• социално-икономическото положение на съответния необлагодетелстван район; 

• мащабът на бенефициера; и 

• мащабът на инвестиционния проект. 

2. Бенефициерът следва да предоставя свой собствен съществен принос към инвестиционните разходи. Субсидията не следва 
да има като основна цел или въздействие да стимулира бенефициера да премести същата или сходна дейност от 
територията на една от страните на територията на другата страна. 

Транспорт 

1. Субсидии за летища за инфраструктурни инвестиции и оперативни разходи могат да се предоставят, като се взема 
предвид мащабът на летището с оглед на годишен обем на пътникопотока. За да получи субсидии за финансиране на 
оперативни разходи, дадено летище, различно от малко регионално летище, следва да докаже способността си да 
гарантира бъдещата си жизнеспособност за срок, позволяващ постепенното премахване на субсидията. 

2. Субсидии за проекти за пътна инфраструктура могат да се предоставят, ако проектите не са изготвени избирателно за 
облагодетелстване на конкретен икономически деец или сектор, а предоставят ползи за обществото като цяло. При 
предоставянето на субсидията следва да се гарантира, че на всички потребители е осигурен свободен достъп до 
инфраструктурата на недискриминационна основа (2). 

3. Субсидии за пристанища могат да се предоставят за драгиране или за инфраструктурни проекти, ако субсидиите са 
ограничени до минимално необходимото за започване на проекта. 

(2) За тази цел „дискриминация“ означава различно третиране в сходни ситуации, без разграничаването да е обективно обосновано. 
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Научноизследователска и развойна дейност 

Субсидии могат да се предоставят за научноизследователска и развойна дейност (3). Това включва фундаментални 
изследвания, индустриални научни изследвания и експериментални разработки, по-специално разработване на нови и 
изключително иновативни технологии, които стимулират ръст на производителността и конкурентоспособността, ако 
субсидиите са необходими, пропорционални и нямат за основна цел или въздействие преместване или прекратяване на 
такива дейности на територията на другата страна. Субсидии могат да се предоставят и във връзка с други инициативи, 
например насочени към нови производствени процеси, съответни инфраструктури, иновационни клъстери и цифрови 
центрове. Размерът на субсидията следва да отразява, наред с другото, риска и мащаба на технологичните иновации, 
заложени в проекта, близостта на проекта до пазара и приноса на проекта за генериране на знания. 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ НА СЪЮЗА И ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ОТНОСНО ПРИЛОЖЕНИЕ ENER-4 

Страните приемат, че целта за извличане на максимални ползи от търговията, посочена в приложение ENER-4, означава, че в 
рамките на ограниченията, определени във въпросното приложение, договореностите за търговия: 

— следва да бъдат възможно най-ефективни; и 

— следва, при нормални обстоятелства, да водят до това потоците по междусистемните електропроводи да съответстват 
на цените на пазарите на страните в сегмент „ден напред“. 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО ЧЛЕН EXC.1 [ОБЩИ ИЗКЛЮЧЕНИЯ] И ЧЛЕН EXC.4 [ИЗКЛЮЧЕНИЯ ВЪВ ВРЪЗКА 
СЪС СИГУРНОСТТА] 

Страните потвърждават своето общо разбиране, че: 

1. Член EXC.1 [Общи изключения] и член EXC.4 [Изключения във връзка със сигурността] не се изключват взаимно. 
По-специално, не е изключено интерес в областта на сигурността на една от страните да се квалифицира 
едновременно като „основен интерес в областта на сигурността“ за целите на член EXC.4 [Изключения във връзка със 
сигурността] и като въпрос на „обществената сигурност“ или „обществения ред“ за целите на член EXC.1 [Общи 
изключения]. 

2. Член EXC.1 [Общи изключения] и член EXC.4 [Изключения във връзка със сигурността], включително по-специално 
термините „основни интереси в областта на сигурността“, „обществена сигурност“, „обществен морал“ и „обществен 
ред“ следва да се тълкуват в съответствие с правилата за тълкуване на Споразумението за търговия и сътрудничество 
между Европейския съюз и Обединеното кралство, както са посочени в член COMPROV.13 [Тълкуване] и член 
OTH. [4a] [Съдебна практика на СТО]. 

СЪВМЕСТНА ПОЛИТИЧЕСКА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО АВТОМОБИЛНИТЕ ПРЕВОЗВАЧИ 

Страните отбелязват, че макар в Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното 
кралство да не се разглежда визовият или граничният режим, приложим по отношение на автомобилните превозвачи, 
осъществяващи дейност на територията на другата страна, доброто и ефикасно управление на визовия и граничния режим, 
приложим по отношение на автомобилните превозвачи, е важно за движението на стоките, по-специално през границата 
между Обединеното кралство и Съюза. 

За тази цел и без да се засягат правата на някоя от страните да регулира влизането или временния престой на физически лица 
на своята територия, страните се споразумяват да улесняват по подходящ начин в своите съответни законодателни актове 
влизането и временния престой на водачите, извършващи дейности, разрешени по силата на втора част [Търговия, транспорт 
и рибарство], трета позиция [Автомобилен транспорт], дял I [Автомобилен превоз на стоки] от Споразумението. 

СЪВМЕСТНА ПОЛИТИЧЕСКА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО ПРЕДОСТАВЯНЕТО НА УБЕЖИЩЕ И ВРЪЩАНЕТО 

Макар Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното кралство да не включва 
разпоредби относно предоставянето на убежище, връщането, събирането на семейството за непридружени непълнолетни 
лица или незаконната миграция, страните отбелязват значението на доброто управление на миграционните потоци и 
признават специалните обстоятелства, произтичащи от успоредното прилагане на договореностите за контрол, „ро-ро“ 
фериботните услуги, фиксираната транспортна връзка през Ламанша и общата зона за пътуване. 

(3) Научноизследователска и развойна дейност, както е определена в наръчника на ОИСР на Фраскати. 
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За тази цел страните отбелязват намерението на Обединеното кралство да започне двустранни дискусии с най-засегнатите 
държави членки, за да се обсъдят подходящи практически договорености по предоставянето на убежище, събирането на 
семейството за непридружени непълнолетни лица или незаконната миграция, съгласно съответните законови и подзаконови 
актове на страните. 

СЪВМЕСТНА ПОЛИТИЧЕСКА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО ТРЕТА ЧАСТ [ПРАВОПРИЛАГАНЕ И СЪДЕБНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 
ПО НАКАЗАТЕЛНОПРАВНИ ВЪПРОСИ], ДЯЛ III [ПРЕДАВАНЕ И ОБРАБОТВАНЕ НА РЕЗЕРВАЦИОННИ ДАННИ НА 

ПЪТНИЦИТЕ] 

Страните признават, че ефективното използване на резервационните данни на пътниците (PNR данни) при видовете 
транспорт, различни от полети, като например от морски, железопътни и автомобилни превозвачи, има оперативна 
стойност за предотвратяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на тероризъм и тежки 
престъпления, и заявяват намерението си да преразгледат и ако е необходимо, да разширят обхвата на споразумението, 
постигнато в част трета, дял III от Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното 
кралство, ако Съюзът установи вътрешна правна уредба за предаването и обработката на PNR данни за други видове 
транспорт. 

Споразумението не засяга възможността държавите членки и Обединеното кралство да сключват и прилагат двустранни 
споразумения за система за събиране и обработване на PNR данни от доставчици на транспортни услуги, различни от 
посочените в Споразумението, при условие че държавите членки действат в съответствие с правото на Съюза. 

СЪВМЕСТНА ПОЛИТИЧЕСКА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО ТРЕТА ЧАСТ [ПРАВОПРИЛАГАНЕ И СЪДЕБНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 
ПО НАКАЗАТЕЛНОПРАВНИ ВЪПРОСИ], ДЯЛ VII [ПРЕДАВАНЕ] 

В трета част [Правоприлагане и съдебно сътрудничество по наказателноправни въпроси], дял VII [Предаване], член LAW. 
SURR.77 [Принцип на пропорционалност] се предвижда, че сътрудничеството в областта на предаването трябва да бъде в 
рамките на необходимото и пропорционалното, като се вземат предвид правата на исканото лице и интересите на жертвите, 
като се отчитат сериозността на деянието, вероятното наказание, което би било наложено, и възможността държава да вземе 
по-леки принудителни мерки от предаването на исканото лице, особено с оглед избягване на ненужно продължителни 
срокове на задържане под стража. 

Принципът на пропорционалност е от значение за целия процес на вземане на решение за предаване, предвиден в дял VII 
[Предаване]. Когато изпълняващият съдебен орган има опасения във връзка с принципа на пропорционалност, той следва да 
изисква необходимата допълнителна информация, за да може издаващият съдебен орган да изрази становището си относно 
прилагането на принципа на пропорционалност. 

Двете страни отбелязват, че член LAW.SURR.77 [Принцип на пропорционалност] и член LAW.SURR.93 [Решение за 
предаване] позволяват на компетентните съдебни органи на държавите да вземат предвид пропорционалността и 
възможната продължителност на предварителното задържане при прилагането на дял VII [Предаване], и отбелязват, че това 
е в съответствие със съответното им вътрешно законодателство. 

СЪВМЕСТНА ПОЛИТИЧЕСКА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО ТРЕТА ЧАСТ [ПРАВОПРИЛАГАНЕ И СЪДЕБНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 
ПО НАКАЗАТЕЛНОПРАВНИ ВЪПРОСИ], ДЯЛ IX [ОБМЕН НА ИНФОРМАЦИЯ ОТ РЕГИСТРИТЕ ЗА СЪДИМОСТ] 

Страните приемат, че е важно работодателите да разполагат с информация относно наличието на наказателни присъди и 
относно всяко съответно лишаване от права, произтичащи от такива присъди, по отношение на лицата, които наемат за 
професионални или организирани доброволчески дейности, включващи преки и редовни контакти с уязвими пълнолетни 
лица. Страните заявяват намерението си да преразгледат и ако е необходимо, да разширят обхвата на трета част 
[Правоприлагане и съдебно сътрудничество по наказателноправни въпроси], дял IХ [Обмен на информация от регистрите за 
съдимост], ако Съюзът измени правната си уредба в това отношение. 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЕС И ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ОТНОСНО ОБМЕНА И ЗАЩИТАТА НА КЛАСИФИЦИРАНА 
ИНФОРМАЦИЯ 

Страните признават, че е важно възможно най-бързо да постигнат договореност, даваща възможност за обмен на 
класифицирана информация между Европейския съюз и Обединеното кралство. В това отношение страните ще да положат 
всички усилия да приключат преговорите по разпоредбите за прилагане на Споразумението за сигурност на информацията 
веднага, когато това е практически осъществимо, за да дадат възможност за прилагане на Споразумението за сигурност на 
информацията, както се изисква в член 19, параграф 2 от Споразумението. Междувременно страните могат да обменят 
класифицирана информация съгласно своите съответни законови и подзаконови актове. 
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СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО УЧАСТИЕТО В ПРОГРАМИ НА СЪЮЗА И ДОСТЪПА ДО УСЛУГИ ПО ПРОГРАМИТЕ 

Страните признават взаимната полза от сътрудничество в области от споделен интерес, като науката, изследванията и 
иновациите, ядрените изследвания и космическото пространство. С цел насърчаване на бъдещото сътрудничество в тези 
области страните възнамеряват да установят официална основа за бъдещото сътрудничество под формата на участие на 
Обединеното кралство в съответните програми на Съюза при справедливи и подходящи условия и когато е целесъобразно, 
под формата на достъп до определени услуги, предоставяни по програмите на Съюза. 

Страните признават, че не беше възможно текстът на протокол I относно „Програми и дейности, в които Обединеното 
кралство участва“, с който се установява асоциация на Обединеното кралство за участие в определени програми и дейности 
на Съюза, и текстът на протокол II относно „Достъп на Обединеното кралство до услуги, предоставяни по програми и 
дейности на Съюза“ да бъдат финализирани по време на преговорите по Споразумението за търговия и сътрудничество 
между Европейския съюз и Обединеното кралство, тъй като към момента на подписване на Споразумението все още не бяха 
приети многогодишната финансова рамка и съответните правните инструменти на Съюза. 

Страните потвърждават, че по изложените по-долу проекти на протоколите е постигнато принципно съгласие и те ще бъдат 
представени на Специализирания комитет по участието в програмите на Съюза, за да бъдат обсъдени и приети. Обединеното 
кралство и Европейският съюз запазват своето право да преосмислят участието си в програмите, дейностите и услугите, 
изброени в протоколи [I и II], преди тяхното приемане, тъй като правните инструменти, уреждащи програмите и дейностите 
на Съюза, може да бъдат изменени. Може да е необходимо и изменение на проектите на протоколите с цел да се осигури 
тяхното съответствие с тези инструменти във вида, в който са приети. 

Страните изразяват категоричното си намерение Специализираният комитет по участието в програмите на Съюза да приеме 
протоколите при първа възможност, за да се позволи възможно най-бързото им прилагане, като целта е по-специално 
субектите от Обединеното кралство да имат възможност на участват в определените програми и дейности още от самото им 
начало, като се осигури въвеждането на съответните договорености и споразумения, доколкото това е възможно и в 
съответствие със законодателството на Съюза. 

Страните също припомнят ангажимента си по програмата PEACE+, която ще бъде предмет на отделно споразумение за 
финансиране. 

ПРОЕКТ НА ПРОТОКОЛ I 

Програми и дейности, в които участва Обединеното кралство 

Член 1: Обхват на участието на Обединеното кралство 

1. Обединено кралство участва и дава приноса си [считано от 1 януари 2021 г.] за програмите и дейностите на Съюза или 
за части от тях, създадени със следните основни актове: 

а) Регламент XXX на Европейския парламент и на Съвета за създаване на космическа програма на Съюза и на Агенция на 
Европейския съюз за космическата програма и за отмяна на регламенти (ЕС) № 912/2010, (ЕС) № 1285/2013, (ЕС) 
№ 377/2014 и Решение № 541/2014/ЕС (4), доколкото се отнася до правилата, приложими за компонента, посочен 
в член 3, буква б) от посочения регламент; [„Коперник“] 

б) Регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Рамковата програма за научни изследвания и 
иновации „Хоризонт Европа“ и за определяне на нейните правила за участие и разпространение на резултатите (5), 
доколкото се отнася до правилата, приложими за компонентите, посочени в член 1, параграф 3, буква а) и буква аа) 
от посочения регламент; 

в) Решение ХХХ на Европейския парламент и на Съвета за създаване на специфична програма за осъществяване на 
Рамковата програма за научни изследвания и иновации „Хоризонт Европа“ (6); 

(4) [Да се вмъкне позоваване на ОВ]. 
(5) [Да се вмъкне позоваване на ОВ]. 
(6) [Да се вмъкне позоваване на ОВ]. 
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г) Регламент ХХХ на Съвета за създаване на Програма за научни изследвания и обучение на Европейската общност за 
атомна енергия за периода 2021—2025 г. в допълнение към Рамковата програма за научни изследвания и иновации 
„Хоризонт Европа“ (7) (Програма „Евратом“) ; 

д) Решение 2007/198/Евратом на Съвета за създаване на Европейско съвместно предприятие за ITER и развитието на 
термоядрената енергия и за предоставяне на предимства на същото („Решение на Съвета за F4E“) (8). 

Член 2: Срок на участието на Обединеното кралство 

1. Обединеното кралство участва в програмите и дейностите на Съюза или в частите от тях, посочени в член 1 [Обхват на 
участието на Обединеното кралство] от [1 януари 2021 г.] за целия им срок или за срока на многогодишната финансова 
рамка 2021—2027 г., в зависимост от това кой срок от двата е по-кратък. 

2. Обединено кралство или субекти от Обединеното кралство са допустими съгласно условията, предвидени в член 
UNPRO.1.4. [Съответствие с правилата на програмата], по отношение на процедурите на Съюза за предоставяне на 
средства, чрез които се изпълняват бюджетните задължения по програмите, дейностите или частите от тях, посочени в 
член 1 [Обхват на участието на Обединеното кралство ], в сроковете, посочени в първа алинея от настоящия член. 

3. Действието на настоящия протокол се разширява и протоколът се прилага за периода 2026—2027 г. при същите ред и 
условия за последващата програма на Програмата за научни изследвания и обучение на Европейската общност за атомна 
енергия, Евратом („програмата Евратом“), освен ако в срок от 3 месеца от публикуването в Официален вестник на 
Европейския съюз на посочената последваща програма някоя от страните не уведоми за решението си да не разширява 
действието на настоящия протокол по отношение на тази последваща програма. В случай на такова уведомление 
настоящият протокол не се прилага от 1 януари 2026 г. по отношение на програмата, последваща програмата „Евратом“. 
Това не засяга участието на Обединеното кралство в други програми и дейности на Съюза или в части от тях. 

Член 3: Специален ред и условия за участие в космическата програма 

1. При спазване на разпоредбите на Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното 
кралство и по-специално на член UNPRO.1.4 [Съответствие с правилата на програмата], Обединеното кралство участва в 
компонента „Коперник“ на космическата програма и ползва от услугите и продуктите по програма „Коперник“, от които 
се ползват и другите участващи държави (9). 

2. Обединеното кралство се ползва от пълноценен достъп до услугата за управление на извънредни ситуации на програмата 
„Коперник“. Редът и условията за активиране и използване са предмет на специално споразумение. 

Подробни правила за достъпа до такива услуги се определят в съответните споразумения, включително във връзка със 
специфичното действие на член UNPRO.3.1(4), UNPRO.3.2(4) и UNPRO.3.3(5). 

3. Обединеното кралство има достъп като упълномощен ползвател до компонентите на услугата за сигурност на „Коперник“ 
в степента, в която е договорено сътрудничеството между страните в съответните области на политиката. Редът и 
условията за активиране и използване са предмет на специални споразумения. 

Подробни правила за достъпа до такива услуги се определят в съответните споразумения, включително във връзка със 
специфичното действие на член UNPRO.3.1(4), UNPRO.3.2(4) и UNPRO.3.3(5). 

4. За целите на параграф 3, преговорите между Обединеното кралство или субекти от Обединеното кралство и съответните 
органи на Съюза започват възможно най-скоро след като участието на Обединеното кралство в „Коперник“ е установено в 
настоящия протокол и в съответствие с разпоредбите, уреждащи достъпа до такива услуги. 

(7) [Да се вмъкне позоваване на ОВ]. 
(8) [Да се вмъкне позоваване на ОВ] (изменено). 
(9) При приемането позоваванията на „участващи държави“ да бъдат финализирани в съответствие с терминологията на основните актове. 
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Ако такова споразумение се забави значително или се окаже невъзможно, Специализираният комитет по участието на 
Обединеното кралство в програмите на Съюза разглежда начините за адаптиране на участието на Обединеното кралство 
в „Коперник“ и неговото финансиране, като взема предвид тази ситуация. 

5. Участието на представители на Обединеното кралство в заседанията на Съвета за акредитация на сигурността се урежда 
от правилата и процедурите за участие в този съвет, като се взема предвид статутът на Обединеното кралство като трета 
държава. 

Член 4: Специален ред и условия за участие в програмата „Хоризонт Европа“ 

1. При спазване на разпоредбите на член 6 Обединеното кралство участва като асоциирана държава във всички части на 
програмата „Хоризонт Европа“, както е посочено в член 4 от Регламент XXX, изпълняван чрез специфичната програма, 
установена с Решение XXX за създаване на специфична програма за осъществяване на Рамковата програма за научни 
изследвания и иновации „Хоризонт Европа“ и чрез финансово участие в Европейския институт за иновации и 
технологии, създаден с Регламент (ЕО) № 294/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2008 г. 

2. При спазване на разпоредбите на Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното 
кралство и по-специално на член UNPRO.1.4 [съответствие с правилата на програмата], субекти от Обединеното 
кралство могат да участват в преки дейности на Съвместния изследователски център (JRC), а също и в непреки дейности 
при условия, еднакви с прилаганите към субекти от Съюза. 

3. Когато Съюзът приема мерки за прилагане на членове 185 и 187 от Договора за функционирането на Европейския съюз, 
Обединеното кралство и субектите от Обединеното кралство могат да участват в правните структури, създадени по силата 
на тези разпоредби в съответствие с правните актове на Съюза, свързани със създаването на посочените правни структури. 

4. Регламент (ЕО) № 294/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2008 година за създаване на Европейски 
институт за иновации и технологии (10), изменен, и Решение XXX относно стратегическата иновационна програма на 
Европейския институт за иновации и технологии (EIT) 2021—2027г.: стимулиране на таланта и капацитета на Европа 
за иновации (11), както е изменено, се прилага за участието на субекти от Обединеното кралство в общностите на 
знанието и иновациите в съответствие с член UNPRO.1.4[Съответствие с правилата на програмата]. 

5. Когато субекти от Обединеното кралство участват в преки действия на Съвместния изследователски център, 
представителите на Обединеното кралство имат право да участват като наблюдатели в Управителния съвет на 
Съвместния изследователски център без право на глас. При спазване на това условие, такова участие се урежда от същите 
правила и процедури, които се прилагат към представителите на държавите членки, включително правото на изказване и 
процедурите за получаване на информация и документация във връзка с въпрос, който засяга Обединеното кралство. 

6. За целите на изчисляването на оперативната вноска съгласно член UNPRO.2.1(5) първоначалните бюджетни кредити за 
поети задължения, записани в бюджета на Съюза, които са окончателно приети за приложимата година на финансиране 
на „Хоризонт Европа“, включително разходите за подкрепа на програмата, се увеличават с бюджетните кредити, 
съответстващи на външните целеви приходи съгласно [член XXX] от Регламент [XXX] на Европейския парламент и на 
Съвета от ХХ г. за създаване на инструмент на Европейския съюз за възстановяване с цел подкрепа на възстановяването 
след пандемията от COVID-19 (12). 

7. Правата на Обединеното кралство на представяне и участие в Комитета за европейското научноизследователско 
пространство и подгрупите в него са същите като правата на асоциираните държави. 

(10) ОВ L 97, 9.4.2008 г. 
(11) [ОВ L …]. 
(12) [ОВ L …; COM(2020) 441]. 
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8. Като се има предвид участието на Обединеното кралство в „Хоризонт 2020“ в съответствие с условията, които се прилагат 
за това участие непосредствено преди влизането в сила на настоящия протокол и преди участието на Обединеното 
кралство в Хоризонт 2020 да бъде установено в настоящия протокол, Обединеното кралство може да участва в 
консорциума за европейска научноизследователска инфраструктура („ERIC“) в съответствие с правните актове за 
създаването на ERIC. 

Член 5: Ред и условия на прилагане на автоматичен корекционен механизъм по отношение на програма „Хоризонт Европа“ 
съгласно член UNPRO.2.2 [Програми, за които се прилага автоматичен корекционен механизъм] 

1. Член UNPRO.2.2 [Програми, за които се прилага автоматичен корекционен механизъм] се прилага за програма „Хоризонт 
Европа“. 

2. Прилагат се следните специфични условия: 

а) За целите на изчисляването на автоматичната корекция „безвъзмездни средства, отпуснати по състезателна процедура“ 
означава безвъзмездни средства, отпуснати чрез покани за представяне на предложения, при които крайните 
бенефициери могат да бъдат идентифицирани към момента на изчисляване на автоматичната корекция, с изключение 
на финансовата подкрепа за трети страни, както е определено в член 204 от Финансовия регламент (13), приложим за 
общия бюджет на Съюза; 

б) когато е подписано правно задължение с координатор на консорциум, сумите, използвани за установяване на 
първоначалните суми на правното задължение, посочено в първия параграф от член UNPRO.2.2 [Програми, за които 
се прилага автоматичен корекционен механизъм], са натрупаните първоначални суми, разпределени в рамките на 
правното задължение на членове на консорциума, които са субекти от Обединеното кралство. 

в) всички суми на правните задължения се установяват, като се използва електронната система eCorda на Европейската 
комисия; 

г) „Разходи, различни от разходи за мерки“ означава разходи по оперативни програми, различни от безвъзмездни 
средства, отпуснати по състезателна процедура, включително разходи за подкрепа, специфични за програмата 
административни разходи и разходи за други дейности (14); 

д) сумите, разпределени на международни организации, при които крайните бенефициери (15) са правни субекти, не се 
смятат за разходи, различни от разходи за мерки. 

3. Механизмът се прилага, както следва: 

а) Автоматичните корекции за година N във връзка с усвояването на бюджетните кредити за поети задължения за година 
N се прилагат въз основа на данните за година N и година N + 1 от eCorda, посочени в параграф 2, буква в) , през 
година N + 2, след като всички корекции съгласно член UNPRO.2.1 (8) са били приложени към вноската на 
Обединеното кралство за „Хоризонт Европа“. Разглежданата сума ще бъде размерът на безвъзмездните средства, 
отпуснати по състезателна процедура, за които има налични данни. 

б) Размерът на автоматичната корекция се изчислява, като се взема разликата между: 

i) общия размер на тези безвъзмездни средства, отпуснати по състезателна процедура, разпределени между субектите 
от Обединеното кралство като задължения, поети по бюджетните кредити за година N; и 

ii) сумата на коригираната вноска на Обединеното кралство за година N, умножена по съотношението между: 

А) сумата на безвъзмездните средства, отпуснати по състезателна процедура, за бюджетните кредити за поети 
задължения за година N за тази програма, и 

Б) общата сума на всички правни задължения, поети по бюджетните кредити за поети задължения за година N, 
включително разходите за подкрепа. 

(13) Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юли 2018 г. за финансовите правила, приложими за 
общия бюджет на Съюза, за изменение на регламенти (ЕС) № 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) № 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, 
(ЕС) № 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) № 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на Регламент 
(ЕС, Евратом) № 966/2012 (ОВ L 193, 30.7.2018 г., стр. 1). 

(14) В „други дейности“ могат да се включат награди, финансови инструменти, предоставяне на технически/научни услуги от JRC, 
абонаменти (ОИСР, Eureka, IPEEC, IEA, …), споразумения за делегиране, разходи за експерти (оценители, мониторинг на проекти). 

(15) Разходите за международните организации се смятат за разходи, различни от разходи за мерки , само ако международните организации 
са крайни бенефициери. Тази разпоредба не се прилага, ако международна организация е координатор на проект (който разпределя 
средства към други координатори). 
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Когато е направена корекция за ситуации, от които субекти от Обединеното кралство са изключени, в съответствие с 
прилагането на член UNPRO.2.1 (8 ), съответните суми на безвъзмездните средства, отпуснати по състезателна 
процедура, не се включват в изчислението. 

Член 6: Изключване от Фонда на Европейския съвет по иновациите 

1. Обединеното кралство и субектите от Обединеното кралство не участват във Фонда на Европейския съвет по иновациите 
(ЕСИ), създаден по линия на „Хоризонт Европа“. Фондът на ЕСИ е финансовият инструмент, който е част от инструмента 
„Ускорител на програмата „Хоризонт Европа“ ЕСИ, който предоставя инвестиции чрез собствен капитал или друга 
възстановима форма (16). 

2. От 2021 г. до 2027 г. всяка година вноската на Обединеното кралство за „Хоризонт Европа“ се коригира със сума, 
получена чрез умножаване на прогнозните суми, които ще бъдат отпуснати на бенефициерите на създадения по 
програмата фонд ЕСИ, с изключение на сумата, произтичаща от възстановявания и обратни постъпления, по алгоритъма 
за определяне вноските, определен в член UNPRO.2.1(6). 

3. След всяка година N, през която е направена корекция съгласно параграф 2, вноската на Обединеното кралство през 
следващите години се коригира нагоре или надолу, като се умножи разликата между прогнозната сума, отпусната на 
бенефициерите на фонда ЕСИ, както е посочено в член 6, параграф 2, и сумата, разпределена на бенефициерите на фонда 
ЕСИ през година N, по алгоритъма за определяне на вноските, определен в член UNPRO 2.1 (6). 

Член 7: Специален ред и условия за участие в програма „Евратом“ 

1. Обединеното кралство участва като асоциирана държава във всички части на програмата „Евратом“. 

2. При спазване на разпоредбите на Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното 
кралство и по-специално на член UNPRO.1.4 [Съответствие с правилата на програмата], субекти от Обединеното 
кралство могат да участват във всички аспекти на програмата „Евратом“ при условия, еднакви с прилаганите към правни 
субекти от Евратом. 

3. Субекти от Обединеното кралство могат да участват в преки действия на JRC в съответствие с член 4, параграф 2 от 
настоящия протокол. 

Член 8: Специален ред и условия за участие в дейностите на Европейското съвместно предприятие за ITER и развитието 
на термоядрената енергия, Споразумението ITER и Споразумението за широкообхватен подход 

1. Обединеното кралство участва като член на Съвместното предприятие за ITER и развитието на термоядрената енергия 
(F4E) в съответствие с Решението на Съвета за F4E и приложения към него устав („Устава на F4E“), последно изменен или 
подлежащ на изменение в бъдеще, като допринася за бъдещото научно и технологично сътрудничество в областта на 
контролирания ядрен синтез чрез асоциирането на Обединеното кралство към програмата „Евратом“. 

2. При спазване на разпоредбите на Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното 
кралство и по-специално на член UNPRO.1.4 [Съответствие с правилата на програмата], субекти от Обединеното 
кралство могат да участват във всички дейности по програмата „Евратом“ при условия, еднакви с прилаганите към 
правни субекти от Евратом. 

3. Представителите на Обединеното кралство участват в заседанията на F4E в съответствие с устава на F4E. 

(16) Това определение се заменя с определението от законодателен акт с позоваване в бележка под линия към настоящия законодателен акт 
в крайната версия на протокола (последното определение за фонда ЕСИ в програмата „Хоризонт 2020“ е Решение C(2020) 4001 на 
Решение за изменение C(2019) 5323 на Комисията). Ако няма окончателно определение във връзка с „Хоризонт Европа“, когато 
протоколът бъде финализиран, може да се наложи определението да бъде преразгледано. 
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4. В съответствие с член 7 от Решението на Съвета за F4E Обединеното кралство прилага Протокола за привилегиите и 
имунитетите на Европейските общности към Съвместното предприятие, неговия директор и персонал във връзка с 
техните дейности съгласно Решението на Съвета за F4E. В съответствие с член 8 от Решението на Съвета за F4E 
Обединеното кралство предоставя също така всички предвидени в приложение III към Договора за Евратом предимства 
на Съвместното предприятие F4E в рамките на официалните му дейности. 

5. Страните се споразумяват за следното: 

а) Споразумението за създаване на Международната организация по термоядрена енергия ITER за съвместно изпълнение 
на проекта ITER („Споразумение за ITER“) се прилага по отношение на територията на Обединеното кралство, а за 
целите на прилагането на настоящия член настоящият протокол се смята за съответно споразумение за целите на 
член 21 от Споразумението за ITER; 

б) Споразумението относно привилегиите и имунитетите на Международната организация по термоядрена енергия ITER 
за съвместно изпълнение на проекта ITER („Споразумение за привилегиите и имунитетите“) се прилага по отношение 
на територията на Обединеното кралство, а за целите на прилагането на настоящия член настоящият протокол се 
смята за съответно споразумение за целите на член 24 от Споразумението за привилегиите и имунитетите; и 

в) Споразумението между Евратом и правителството на Япония за съвместно изпълнение на дейностите по 
широкообхватен подход в рамките на научните изследвания в областта на термоядрен синтез („Споразумение за 
широкообхватен подход“) се прилага по отношение на територията на Обединеното кралство, по-специално 
привилегиите и имунитетите по членове 13 и 14.5, а за целите на прилагането на настоящия член настоящият 
протокол се смята за съответно споразумение за целите на член 26 от Споразумението за широкообхватен подход. 

6. Евратом информира Обединеното кралство, ако Споразумението за ITER, Споразумението за широкообхватен подход или 
Споразумението за привилегиите и имунитетите трябва да бъдат изменени. Всяко изменение, което би засегнало правата 
или задълженията на Обединеното кралство се обсъжда в това отношение в Специализирания комитет за участие в 
програмите на Съюза с цел да се адаптира участието на Обединеното кралство към новата ситуация. Всяко изменение, 
което би засегнало правата или задълженията на Обединеното кралство, изисква официалното съгласие на Обединеното 
кралство преди да влезе в сила по отношение на Обединеното кралство. 

7. Евратом и Обединеното кралство могат да се споразумеят в специално споразумение, че правните субекти, установени в 
Обединеното кралство, могат да бъдат допуснати да участват в дейностите в Обединеното кралство, свързани с 
дейностите, изпълнявани от F4E. 

Член 9: Реципрочност 

За целите на настоящия член „субект на Съюза“ означава всякакъв вид субект, независимо дали е физическо лице, 
юридическо лице, или друг тип субект, който пребивава или който е установен в Съюза. 

Допустимите субекти от Съюза могат да участват в програми на Обединеното кралство, еквивалентни на посочените в член 1 
[Обхват на участието на Обединеното кралство], букви б), в) и д) от настоящия протокол в съответствие с правото и 
правилата на Обединеното кралство. 

Член 10: Интелектуална собственост 

По отношение на програмите и дейностите, изброени в член 1 [Обхват на участието на Обединеното кралство ] и при 
спазване на разпоредбите на Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното 
кралство и по-специално на член UNPRO.1.4 [Спазване на правилата на програмата ], субектите от Обединеното кралство, 
участващи в програми, обхванати от настоящия протокол, по отношение на собствеността, използването и 
разпространението на информация и интелектуална собственост, произтичащи от такова участие, имат права и задължения, 
равностойни на тези на субектите, установени в Съюза, които участват във въпросните програми и дейности. Тази 
разпоредба не се прилага за резултатите, получени по проекти, които са започнати преди прилагането на настоящия 
протокол. 
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ПРОЕКТ НА ПРОТОКОЛ II 

относно достъпа на Обединеното кралство до услуги, установени по някои програми и дейности на Съюза, в които 
Обединеното кралство не участва 

Член 1: Обхват на достъпа 

Обединеното кралство има достъп до следните услуги съгласно реда и условията, установени в Споразумението за търговия и 
сътрудничество между Европейския съюз и Обединеното кралство, до основните актове и всякакви други правила във връзка 
с изпълнението на съответните програми и дейности на Съюза: 

а) услугите за космическо наблюдение и проследяване (КНП), определени в член 54 от Регламент ХХХ (17) [Регламент за 
космическото пространство]. 

До влизането в сила на актовете за изпълнение, с които се определят условията за трета държава по отношение на трите 
публично достъпни услуги за КНП и услугите за КНП, посочени в член 5, параграф 1 от Решение № 541/2014/ЕС, се 
предоставят на Обединеното кралство и на собствениците и операторите на публични и частни космически апарати, 
извършващи дейност във или от Обединеното кралство, в съответствие с член 5, параграф 2 от посоченото решение (или 
всяко законодателство, което го заменя със или без изменение). 

Член 2: Продължителност на достъпа 

Обединеното кралство има достъп до услугите, посочени в член 1, за целия им срок или за целия срок на многогодишната 
финансова рамка 2021—2027 г., в зависимост от това кой срок от двата е по-кратък. 

Член 3: Специфични условия за достъп до услуги за КНП 

Достъпът на Обединеното кралство до обществено достъпните услуги за КНП, посочени в член 54, параграф 1, букви а), б) и 
в ) от посочения регламент, се предоставя (18) в съответствие с член 8, параграф 1 от Регламент XXX при поискване и при 
спазване на условията, приложими за трети държави. 

Достъпът на Обединеното кралство до услугите за КНП, посочени в член 54, параграф 1, буква г ) от основния акт, когато 
има такъв достъп (19), подлежи на условията, приложими за трети държави. 

ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО ПРИЕМАНЕТО НА РЕШЕНИЯ ОТНОСНО АДЕКВАТНОТО НИВО НА ЗАЩИТА ПО ОТНОШЕНИЕ НА 
ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

Страните вземат под внимание намерението на Европейската комисия да започне своевременно процедурата за приемане на 
решения относно адекватното ниво на защита по отношение на Обединеното кралство съгласно Общия регламент относно 
защитата на данните и Директивата относно правоприлагането, както и намерението ѝ да работи в тясно сътрудничество с 
другите органи и институции, участващи в съответната процедура за вземане на решения.   

(17) Регламент ХХХ на Европейския парламент и на Съвета за създаване на космическа програма на Съюза и Агенция на Европейския съюз за 
космическата програма и за отмяна на Регламент (ЕС) № 912/2010, Регламент (ЕС) № 1285/2013, Регламент (ЕС) № 377/2014 и 
Решение 541/2014/ЕС[COM/2018/447 final] [ОВ L …]. 

(18) Това зависи от окончателните условия на основния акт и при условие че двете страни постигнат съгласие относно условието за 
предоставяне на услугата за КНП. 

(19) Това зависи от окончателните условия на основния акт и при условие че двете страни постигнат съгласие относно условието за 
предоставяне на услугата за КНП. 
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